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Kal  ékelBev  avaotag, éEpxetat  €ig @ opLa ¢ Toudaiag, kal

Dan dari-sana bangkit la-datang ke - wilayah - Yudea dan
G2532  G1564 G0450 G2064 G1519  G3588  G3725 G3588  G2449 G2532
TEpav to0 TopSdvou. kal  ocupmopevovtal TAAWV  OyAol TIPOC auToy,
seberang - Yordan dan berkumpul lagi orang-banyak kepada Dia
G4008 G3588  G2446 G2532  G4848 G3825  G3793 G4314 G0846
Kal  ®g €lwbel TANV €6(6aockev  autouc.

dan  seperti biasa lagi la-mengajar mereka

G2532  G5613 G1486 G3825  G1321 G0846

Dari situ Yesus berangkat ke daerah Yudea dan ke daerah seberang sungai Yordan dan di situ pun orang banyak
datang mengerumuni Dia; dan seperti biasa Ia mengajar mereka pula.

Kal  mpooeNddvteg, Paplodiol  Emnpwtwv  altov, el gteotv
Dan  menghampiri orang-Farisi  bertanya kepada-Nya apakah diperbolehkan
G2532  G4334 G5330 G1905 G0846 G1487 G1832

avépl yuvaika amoAdoat, TelpAdovieg  auTov.

bagi-suami istri menceraikan menguji Dia

G0435 G1135 G0630 G3985 G0846

Maka datanglah orang-orang Farisi, dan untuk mencobai Yesus mereka bertanya kepada-Nya: "Apakah seorang
suami diperbolehkan menceraikan isterinya?"

o 6¢ ATIOKPLOELG,  ElTiEV avtolg, Tl Opiv éveteilato

- dan  menjawab la-berkata kepada-mereka Apa  kepadamu memerintahkan
G3588 G1161  GO611 G3004 G0846 G5101  G4771 G1781
MwUohg?

Musa

G3475

Tetapi jawab-Nya kepada mereka: "Apa perintah Musa kepada kamu?"

ol 6¢ lmav, ‘Emetpedev Mwiofig BpAlov damootaciou ypdadai, kal
- dan  mereka-berkata Mengizinkan Musa surat cerai menulis  dan
G3588 G1161  G3004 G2010 G3475 G0975 G0647 G1125 G2532
armoAdoat.

menceraikan

G0630

Jawab mereka: "Musa memberi izin untuk menceraikannya dengan membuat surat cerai."

0 6¢ 'Incol¢  eimev avtolg, Mpdg thv  okAnpokapdiav  Op®Vv,
- dan  Yesus berkata kepada-mereka Karena - kekerasan-hatimu -
G3588 G1161 G424 G3004 G0846 G4314 G3588  G4641 G4771
gypadev UMV THV  €&VTOAfvV  Tautny;
ia-menulis bagimu - perintah ini

G1125 G4771 G3588  G1785 G3778
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Lalu kata Yesus kepada mereka: "Justru karena ketegaran hatimulah maka Musa menuliskan perintah ini untuk
kamu.

6 armd  6¢ apxng KTiogwg, dpoev  kal  BRAU émoinoev avtoug.
dari  tetapi permulaan penciptaan laki-laki dan  perempuan Ia-menjadikan mereka
G0575 G1161  GO746 G2937 G0730 G2532  G2338 G4160 G0846

Sebab pada awal dunia, Allah menjadikan mereka laki-laki dan perempuan,

7 Evekev Toutou, Katahelpel dvBpwtiog TOV  Tatépa  auvutod kal  ThHY
sebab-itu - akan-meninggalkan seseorang - ayahnya - dan -
G1752 G3778 G2641 G0444 G3588  G3962 G0846  G2532  G3588

MNTEPQ, <Kal  TIPOOKOAANBACETAL  TIPOG Thv  yuvdika aotods,
ibunya dan  akan-bersatu dengan - istrinya -
G3384 G2532  G4347 G4314 G3588  G1135 G0846

sebab itu laki-laki akan meninggalkan ayahnya dan ibunya dan bersatu dengan isterinya,

8 kat  &oovtat ol 6o  €l¢ odapka plav;  ©ote OUKETL
dan  akan-menjadi - dua menjadi daging satu  sehingga tidak-lagi
G2532  G1510 G3588 G1417  G1519 G4561 G1520  G5620 G3765
elolv dvo, 4&Ma pla  odpé.
mereka-adalah dua  tetapi satu daging
G1510 G1417 G0235  G1520  G4561

sehingga keduanya itu menjadi satu daging. Demikianlah mereka bukan lagi dua, melainkan satu.

9 0 olv 6 ©e0¢ ouveEleutey, avBpwTtiog  pi XWpPLETW.
apa jadi - Allah  mempersatukan manusia jangan memisahkan
G3739 G3767 G3588 G2316  G4801 G0444 G3361 G5563

Karena itu, apa yang telah dipersatukan Allah, tidak boleh diceraikan manusia."

10 kat  eig Tthv  oikiav TdAw, ol pabntatl Tiepl TOUTOU  ETNPWTWV
dan di - rumah lagi - murid-murid  tentang ini bertanya
G2532 GI1519 3588 G3614  G3825  G3588  G3101 G4012 G3778 G1905
aotov.
kepada-Nya
G0846

Ketika mereka sudah di rumah, murid-murid itu bertanya pula kepada Yesus tentang hal itu.

11 kal  Aéyel auTolg, “0Og av aroAvon THv  yuvdika aotod, «kal
dan  la-berkata kepada-mereka Siapa pun  menceraikan - istrinya - dan
G2532  G3004 G0846 G3739  G0302  G0630 G3588 G1135 G0846 G2532
vapnon  &AAny, pouydtatr  Err alTAv.
menikahi yang-lain berzinah  terhadap dia
G1060 G0243 63429 G1909 G0846

Lalu kata-Nya kepada mereka: "Barangsiapa menceraikan isterinya lalu kawin dengan perempuan lain, ia hidup
dalam perzinahan terhadap isterinya itu.

12 kal éav  alth danoAUoaca TtOvV  Gvbpa a0thg, yapnon  &AN\ov, pouydtat.
dan  jika dia menceraikan - suaminya - menikah yang-lain ia-berzinah
G2532 G1437 G0846  G0630 G3588  G0435 G0846 G1060 G0243 G3429

Dan jika si isteri menceraikan suaminya dan kawin dengan laki-laki lain, ia berbuat zinah."
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13 Kal Tpooédepov
Dan  mereka-membawa
G2532  GA4374
padntat énetipnoav
murid-murid  menegur
G3101 G2008

a0t® mawdia, va a0dt®v  aynrat. ol 6¢

kepada-Nya anak-anak supaya mereka Ia-sentuh - tetapi
G0846 G3813 G2443 G0846 G0680 G3588  G1161
auTolc.

mereka

G0846

Lalu orang membawa anak-anak kecil kepada Yesus, supaya la menjamah mereka; akan tetapi murid-murid-Nya

memarahi orang-orang itu.

14 dwv 8¢, o Incol¢ Ayavdktnosv, Kal  EUTev avtolg, "Adete
melihat tetapi - Yesus marah dan  la-berkata kepada-mereka Biarkanlah
G3708 G1161  G3588 G424 G0023 G2532  G3004 G0846 G0863

@ nawdia gpxecbal TPOG e pn KWAUETE a0t TV yap

- anak-anak datang kepada Aku jangan menghalangi mereka dari- karena
G3588  G3813 G2064 G4314 G1473  G3361 G2967 G0846 G3588  G1063
ToloUTwy, ¢otiv. N Baoweia tol  Oeol.

yang-demikian adalah - Kerajaan - Allah

G5108 G1510 G3588  G0932 G3588  G2316

Ketika Yesus melihat hal itu, Ia marah dan berkata kepada mereka: "Biarkan anak-anak itu datang kepada-Ku,

jangan menghalang-halangi me

15 apiv  Aéyw Oy,
amin  Aku-berkata kepad
G0281  G3004 G4771
Oeol  wg Tatdiov,
Allah  seperti anak-kecil
G2316  G5613 G3813

reka, sebab orang-orang yang seperti itulah yang empunya Kerajaan Allah.

0¢ av KA begntal THv  Bacweiav tod
amu siapa pun tidak menyambut - Kerajaan -
G3739  G0302 G3361 G1209 G3588  G0932 G3588
o0 Vg €l0€NON elg aotrv.
tidak sama-sekali akan-masuk ke-dalamnya -
G3756  G3361 G1525 G1519 G0846

Aku berkata kepadamu: Sesungguhnya barangsiapa tidak menyambut Kerajaan Allah seperti seorang anak kecil,
ia tidak akan masuk ke dalamnya."

’

16 kal  évaykahwodpevog altd, KATEUAOVEL, TIBelg Tag  xelpag Em auvta.
dan  merangkul mereka Ia-memberkati meletakkan - tangan atas  mereka
G2532  G1723 G0846 G2127 G5087 G3588  G5495 G1909  G0846

Lalu Ia memeluk anak-anak itu dan sambil meletakkan tangan-Nya atas mereka Ia memberkati mereka.

17  Kal  ékmopevopévou altod  €ig 060v, Tpoadpapwv €lC Kat
Dan  pergi Dia ke jalan berlari-menghampiri seorang dan
G2532  G1607 G0846 G1519 G3598  G4370 G1520 G2532
yovutietioag  altov, ETNpwta autoy, Abdokale dyabg, Tl
berlutut kepada-Nya bertanya  kepada-Nya Guru baik apa
G1120 G0846 G1905 G0846 G1320 G0018 G5101
TIoL oW, va {whv alwviov KAnpovopnow?
harus-aku-lakukan supaya hidup kekal aku-mewarisi
G4160 G2443 G2222  GO166 G2816

Pada waktu Yesus berangkat untuk meneruskan perjalanan-Nya, datanglah seorang berlari-lari mendapatkan
Dia dan sambil bertelut di hadapan-Nya ia bertanya: "Guru yang baik, apa yang harus kuperbuat untuk

memperoleh hidup yang kekal?"
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18 0 6¢ Incodg  &lmev alt®, Tt e AEVELG ayabov?
- dan  Yesus berkata kepadanya Mengapa Aku kamu-sebut baik

G3588 G1161 G2424 G3004 G0846 G5101 G1473  G3004 G0018
oUSElC ayabog, €l Sy elg, O ©eoc.
tidak-seorang-pun  baik kecuali saja satu - Allah
G3762 G0018 G1487 G3361 G1520 G3588 G2316

Jawab Yesus: "Mengapa kaukatakan Aku baik? Tak seorang pun yang baik selain dari pada Allah saja.

19 tag €vioAdg oldac: Mn dovevong  Mn powxevong  Mn
- perintah-perintah  kamu-tahu Jangan membunuh Jangan berzinah Jangan
G3588  G1785 G1492 G3361 G5407 G3361 G3431 G3361
KAebng Mnp bevdopaptupnong Mi arnootepnong  Tipa TOV  Tatépa
mencuri  Jangan bersaksi-dusta Jangan  menipu Hormatilah - ayahmu
G2813 G3361 G5576 G3361 G0650 G5091 G3588  G3962

oou, kKat THV  uNnTEPQ.
- dan - ibumu
G4771 G2532 G3588  G3384

Engkau tentu mengetahui segala perintah Allah: Jangan membunuh, jangan berzinah, jangan mencuri, jangan
mengucapkan saksi dusta, jangan mengurangi hak orang, hormatilah ayahmu dan ibumu!"

20 06 6¢ Edn avt®, Addokale, talta mavta édulagdpnv, €K
- dan  ia-berkata kepada-Nya Guru ini semua aku-pelihara  dari
G3588 G1161  G5346 G0846 G1320 G3778  G3956 G5442 G1537
VEOTNTOG HOu.
masa-mudaku -

G3503 G1473

Lalu kata orang itu kepada-Nya: "Guru, semuanya itu telah kuturuti sejak masa mudaku."

21 0 6¢ ‘Inocolg, €upAedag aut®, AyATINoev  autdv, Kal  ElTev
- dan  Yesus memandang kepadanya mengasihi dia dan  Ia-berkata
G3588 G1161 G424 G1689 G0846 G0025 G0846 G2532  G3004
alt®, “Bv  o¢ Uotepel: Omaye, 6oa EXELG TwAnoov, Kat
kepadanya Satu kepadamu kurang pergilah sebanyak kamu-miliki juallah dan
G0846 G1520  G4771 G5302 G5217 G3745 G2192 G4453 G2532
860¢ TOolC TTTWYOTC, kal  EEelg Bnoauvpov  &v olpavQ;
berikanlah kepada- orang-miskin dan  kamu-akan-memiliki harta di surga
G1325 G3588 G4434 G2532  G2192 G2344 G1722  G3772

kat  6e0po, dakoloUBel poy,
dan marilah  ikutlah Aku
G2532  G1204 G0190 G1473

Tetapi Yesus memandang dia dan menaruh kasih kepadanya, lalu berkata kepadanya: "Hanya satu lagi
kekuranganmu: pergilah, juallah apa yang kaumiliki dan berikanlah itu kepada orang-orang miskin, maka
engkau akan beroleh harta di sorga, kemudian datanglah ke mari dan ikutlah Aku."

2296 6¢, otuyvdoag £t ™™ AOYW, 4mi\@ev  AuTtolpEvog, v
- tetapi muram karena - perkataan ia-pergi bersedih ia-adalah
G3588 G1161  G4768 G1909 G3588  G3056 G0565 G3076 G1510
yap Exwv KTApata TIONAG.

karena memiliki harta-benda banyak
G1063 G2192 G2933 G4183
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Mendengar perkataan itu ia menjadi kecewa, lalu pergi dengan sedih, sebab banyak hartanya.

23 Kal  TmeptBAedapevog, 0 ‘Inoolg  Aéyel Tolg pHabntalg avtod,

Dan  memandang-sekeliling - Yesus berkata kepada- murid-murid-Nya -

G2532  G4017 G3588  G2424 G3004 G3588 G3101 G0846
nog SUOKOAWG ol @ XpAuata &yovteg, €lg TV  Baoweiav tod
Betapa sukarnya - - kekayaan memiliki  ke-dalam - Kerajaan -
G4459 G1423 G3588 G3588  G5536 G2192 G1519 G3588  G0932 G3588

Oco0 eloshevoovtatll
Allah akan-masuk
G2316  G1525

Lalu Yesus memandang murid-murid-Nya di sekeliling-Nya dan berkata kepada mereka: "Alangkah sukarnya
orang yang beruang masuk ke dalam Kerajaan Allah."

24 ol 6¢ pabntat ¢0apBolvto émi  TOlg AdyoLg avtod. o6 6¢

- dan  murid-murid tercengang atas - perkataan-Nya - - dan

G3588  G1161  G3101 G2284 G1909 G3588  G3056 G0846 G3588  G1161
‘Inco0g, TAAW  ArokplOelg, AgyeL auTolg, Tékva, Q¢ SUOKOANOV €0tV
Yesus lagi menjawab berkata kepada-mereka Anak-anak betapa sukarnya adalah
G2424 G3825  GO611 G3004 G0846 G5043 G4459 G1422 G1510
€lg thv  Bao\elav to0 Ocod eloeNBely, <toug TmemolBoTag &ML XpApacv>!
ke-dalam - Kerajaan - Allah  masuk - yang-percaya pada kekayaan
G1519 G3588  G0932 G3588 G2316  G1525 G3588  G3982 G1909  G5536

Murid-murid-Nya tercengang mendengar perkataan-Nya itu. Tetapi Yesus menyambung lagi: "Anak-anak-Ku,
alangkah sukarnya masuk ke dalam Kerajaan Allah.

25  eOKOTIWTEPOV €0TWV  KApnAov &L g  tTpupahdg TAG  padidog  SeNBely,
lebih-mudah adalah unta melalui - lubang - jarum melewati
G2123 GI510  G2574 G1223 G3588  G5168 G3588  G4476 G1330
4] TAovuoloV  €ig thv  Pao\elav Tto0 Ocod eloeABelv.
daripada orang-kaya ke-dalam - Kerajaan - Allah  masuk
G2228 G4145 G1519 G3588  G0932 G3588 G2316  G1525

Lebih mudah seekor unta melewati lobang jarum dari pada seorang kaya masuk ke dalam Kerajaan Allah."

26 ol 6¢& TEPLOOWG  €EETTAAOOOVTO, Aéyovteg TIPOCG €autoug, Kat  Tic
- dan  sangat mereka-tercengang berkata kepada mereka-sendiri Dan  siapa
G3588 G1161  G4057 G1605 G3004 G4314 G1438 G2532  G5101

Suvatat  owbfvar?
dapat diselamatkan
G1410 G4982

Mereka makin gempar dan berkata seorang kepada yang lain: "Jika demikian, siapakah yang dapat
diselamatkan?"

27 ¢upAEYag aotolg, o ‘Incolg Aéye, Mapa avBpwrolg advvatov, AAN
memandang kepada-mereka - Yesus berkata Bagi manusia mustahil tetapi
G1689 G0846 G3588  G2424 G3004 G3844  G0444 G0102 G0235
ol mapd  Be®; TAvta yap duvatd mapd T® Be®.
tidak bagi Allah  segala-sesuatu karena mungkin bagi - Allah
G3756 G3844  G2316  G3956 G1063 G1415 G3844  G3588 G2316

Yesus memandang mereka dan berkata: "Bagi manusia hal itu tidak mungkin, tetapi bukan demikian bagi Allah.
Sebab segala sesuatu adalah mungkin bagi Allah."
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28  "Hp&ato Aeyeww O Metpog  aut®, 1600, NHUETG  adrkapev

Mulai berkata - Petrus kepada-Nya Lihatlah kami  telah-meninggalkan
G0756 G3004 G3588  G4074 G0846 G3708 G1473  GO0863

Tavta, Kal  AKoAouBnkapév ool

segala-sesuatu dan  telah-mengikut Engkau

G3956 G2532  G0190 G4771

Berkatalah Petrus kepada Yesus: "Kami ini telah meninggalkan segala sesuatu dan mengikut Engkau!"

o

29 Edn o} ‘Inoolg, ApRv  Aéyw Oy, oUbei¢ oty 0¢
berkata - Yesus Amin  Aku-berkata kepadamu tidak-ada-seorang-pun yang siapa
G5346 G3588  G2424 G0281  G3004 G4771 G3762 G1510  G3739

adfikev olkiav, 0 adehdoug, 4] adeldag, N pHNtépa, 0
meninggalkan rumah  atau saudara-laki-laki atau saudara-perempuan atau ibu atau
G0863 G3614 G2228  G008O G2228  G0079 G2228  G3384 G2228
Tatépq, TEKVQ, A aypoug, é&vekev €uol kal  Evekev tol  evayyehiou,
ayah atau anak-anak atau ladang demi Aku dan demi - Injil

G3962 G2228  G5043 G2228  GOO068 G1752 G1473  G2532 G1752 G3588  G2098

Jawab Yesus: "Aku berkata kepadamu, sesungguhnya setiap orang yang karena Aku dan karena Injil
meninggalkan rumahnya, saudaranya laki-laki atau saudaranya perempuan, ibunya atau bapanya, anak-anaknya
atau ladangnya,

30 éav  pf AABN ékatovtamiaciova viv v ™ Kalp® Ttoutw--
kalau tidak menerima seratus-kali-lipat sekarang di - waktu  ini
G1437  G3361 G2983 G1542 G3568 G1722  G3588  G2540 G3778
olkiag, kal  adsldoug, Kat  adehdag, Kal  pntépag, Kal  TEKva.
rumah dan  saudara-laki-laki dan  saudara-perempuan dan ibu dan  anak-anak
G3614 G2532  G008O G2532  G0079 G2532  G3384 G2532  G5043
Kat  aypolg, peta SLWYHGV-- Kat  év ™™ alvt ™ EpYOHEVW,  {whv
dan ladang dengan penganiayaan dan  di - zaman yang- akan-datang hidup
G2532  GO068 G3326 G1375 G2532 G1722 G3588  GO165 G3588  G2064 G2222
atwviov.
kekal
G0166

orang itu sekarang pada masa ini juga akan menerima kembali seratus kali lipat: rumah, saudara laki-laki,
saudara perempuan, ibu, anak dan ladang, sekalipun disertai berbagai penganiayaan, dan pada zaman yang
akan datang ia akan menerima hidup yang kekal.

31  TmoA\oL 6¢ g€oovtatl Tp®TOoL, goyaroy; kat ol goyaroy,
banyak tetapi akan-menjadi yang-pertama yang-terakhir dan - yang-terakhir
G4183 G1161  G1510 G4413 G2078 G2532 G3588  G2078
TpQTOoL.
yang-pertama
G4413

Tetapi banyak orang yang terdahulu akan menjadi yang terakhir dan yang terakhir akan menjadi yang
terdahulu."
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32 “"Hoav 6¢ v T 06®, avaBaivovteg eig Tepoodhupa, kat — Av

Mereka-adalah dan  di - jalan  naik ke Yerusalem dan  adalah
G1510 G1161 G1722 G3588 G3598  GO0305 G1519 G414 G2532  G1510
TIPOAY WV autolg O ‘Incoldg, kal  €BauBolvro, ol 6¢ akohouBolvteg
mendahului  mereka - Yesus dan mereka-tercengang - dan  yang-mengikut
G4254 G0846 G3588  G2424 G2532  G2284 G3588 G1161  GO190
¢poPolvto. kal  TmapoAaBwv TAAV  TOoUG Swdeka, fpato altolg

takut dan membawa lagi - kedua-belas Ia-mulai kepada-mereka

G5399 G2532  G3880 G3825  G3588  G1427 G0756 G0846

AEyEWV @ MEANOVTA  auT® oupBaivelv:

memberitahukan - yang-akan kepada-Nya terjadi

G3004 G3588  G3195 G0846 G4819

Yesus dan murid-murid-Nya sedang dalam perjalanan ke Yerusalem dan Yesus berjalan di depan. Murid-murid
merasa cemas dan juga orang-orang yang mengikuti Dia dari belakang merasa takut. Sekali lagi Yesus
memanggil kedua belas murid-Nya dan Ia mulai mengatakan kepada mereka apa yang akan terjadi atas diri-Nya,

33 6u ‘1600, avapaivopev  €ig Tepooohupa, kat o6 Yiog 1ol  avbpwrou
bahwa Lihatlah kita-naik ke Yerusalem dan - Anak - Manusia
G3754 G3708 G0305 G1519  G2414 G2532 G3588 G5207 G3588  G0444
mapadoBrnostat  Tolg apylepedowv Kat  Tolg ypappatedow, kal
akan-diserahkan  kepada- imam-imam-kepala dan kepada- ahli-ahli-Taurat  dan
G3860 G3588 G0749 G2532  G3588 G1122 G2532
Katakplvololv altov  Bavatw, kal  Tapadwoouctv altov  TOolq
mereka-akan-menghukum Dia mati dan  mereka-akan-menyerahkan Dia kepada-
G2632 G0846 G2288 G2532  G3860 G0846  G3588
€Bveowv.
bangsa-bangsa
G1484

kata-Nya: "Sekarang kita pergi ke Yerusalem dan Anak Manusia akan diserahkan kepada imam-imam kepala dan
ahli-ahli Taurat, dan mereka akan menjatuhi Dia hukuman mati. Dan mereka akan menyerahkan Dia kepada
bangsa-bangsa yang tidak mengenal Allah,

34 kat  éupmai&ouowv aut®, Kal  EUMTUoOUCLY aut®, Katl
dan mereka-akan-mengolok-olok Dia dan  mereka-akan-meludahi Dia dan
G2532  G1702 G0846  G2532 G1716 G0846  G2532

HaoTlyWoouow altoy, kal  darmoktevololy, Kat  peta TPEIQ
mereka-akan-mencambuk Dia dan  mereka-akan-membunuh dan  setelah tiga
G3146 G0846 G2532  GO615 G2532  G3326 G5140

NuEpag  Avaotrostal.
hari Ia-akan-bangkit
62250 G0450

dan Ia akan diolok-olokkan, diludahi, disesah dan dibunuh, dan sesudah tiga hari Ia akan bangkit."
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35 Kal Tpoomopevovtal  aut® TdkwPog kal  Twdvvng, ol (6Vo) ulol

Dan  menghampiri kepada-Nya Yakobus dan  Yohanes - dua anak

G2532  G4365 G0846 G2385 G2532  G2491 G3588 G1417  G5207
ZeBebaiou, Aéyovteg avt®, AbAaokale, BéNopev va 0 €dv  aithowpev
Zebedeus berkata kepada-Nya Guru kami-ingin supaya apa pun  kami-minta
G2199 G3004 G0846 G1320 G2309 G2443 G3739 G1437 GO154

O€, TIoLong AHIv.

Engkau Engkau-lakukan bagi-kami

G4771 G4160 G1473

Lalu Yakobus dan Yohanes, anak-anak Zebedeus, mendekati Yesus dan berkata kepada-Nya: "Guru, kami harap
supaya Engkau kiranya mengabulkan suatu permintaan kami!"

36 6 8¢  elmev alTolg, Ti Béete MHE  TIOWOW  OpIv?
- dan  Ia-berkata kepada-mereka Apa  kamu-ingin Aku lakukan  bagimu
G3588 G1161  G3004 G0846 G5101  G2309 G1473  G4160 G4771

Jawab-Nya kepada mereka: "Apa yang kamu kehendaki Aku perbuat bagimu?"

37 ol 8¢  elmav a0t®, AdG Auly, Tva €l oou K
- dan  mereka-berkata kepada-Nya Berilah kami supaya satu dari-Engkau di
G3588 G1161  G3004 G0846 G1325 G1473  G2443 G1520  G4771 G1537
Se€lGv, kal  Elg S aplotep®v, kablowpev v T 608N oou.
kanan dan  satu di kiri kami-duduk dalam - kemuliaan-Mu -
G1188 G2532 G1520 G1537  GO710 G2523 G1722  G3588  G1391 G4771

Lalu kata mereka: "Perkenankanlah kami duduk dalam kemuliaan-Mu kelak, yang seorang lagi di sebelah kanan-
Mu dan yang seorang di sebelah kiri-Mu."

38 06 8¢ 'Incol¢  eimev auTolc, OUk  oléate Tl aitelobe.
- dan  Yesus berkata kepada-mereka Tidak kamu-tahu apa kamu-minta
G3588  G1161  G2424 G3004 G0846 G3756  G1492 G5101  GO154
SlvacBe TElV  TO ot )plov 0 fyw  Tivw, R TO Bamtiopa O
dapatkah  minum - cawan yang Aku  minum atau - baptisan yang
G1410 G4095 G3588  G4221 G3739 G1473  G4095 G2228 G3588  G0908 G3739

éyw  Pamrtidopat Barmrtiobijval?
Aku  dibaptis dibaptiskan
G1473  G0907 G0907

Tetapi kata Yesus kepada mereka: "Kamu tidak tahu apa yang kamu minta. Dapatkah kamu meminum cawan
yang harus Kuminum dan dibaptis dengan baptisan yang harus Kuterima?"

39 ol 8¢  elmav alT®, Avvapgba. 6 8¢  ’Inool¢ elmev
- dan  mereka-berkata kepada-Nya Kami-dapat - dan  Yesus berkata
G3588 G1161  G3004 G0846 G1410 G3588  G1161  G2424 G3004
autolg, TO mothpov O gyw  Tvw,  TiEoDE; Kat 1o
kepada-mereka - cawan yang Aku minum  kamu-akan-minum dan -
G0846 G3588  G4221 G3739 G1473  G4095 G4095 G2532  G3588
Bamtiopa 6 ¢yw  PBarmrtidopar, Parmtiodrosobs;
baptisan yang Aku dibaptis kamu-akan-dibaptis
G0908 G3739  G1473  G0907 G0907

Jawab mereka: "Kami dapat." Yesus berkata kepada mereka: "Memang, kamu akan meminum cawan yang harus
Kuminum dan akan dibaptis dengan baptisan yang harus Kuterima.
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40 1o 6¢ kKaBloat €k Se€Liv pou, 0 1S e0WVUHWY, 00K gotwv

- tetapi  duduk di kanan-Ku - atau di kiri-Ku bukan adalah
G3588 G1161  G2523 G1537 G1188 G1473 G2228 G1537 G2176 G3756  G1510
EUOV Sdolvay, AN olg nrolpaotat.

milik-Ku memberikan tetapi bagi-siapa sudah-disiapkan

G1699 G1325 G0235  G3739 G2090

Tetapi hal duduk di sebelah kanan-Ku atau di sebelah kiri-Ku, Aku tidak berhak memberikannya. Itu akan
diberikan kepada orang-orang bagi siapa itu telah disediakan."

41 Kal akovoavteg, ol 6éka fpSavto dAyavaktelv TEPL TakwPou  kal
Dan  mendengar - sepuluh  mulai marah tentang Yakobus dan
G2532  GO191 G3588  G1176 G0756 G0023 G4012 G2385 G2532
‘Twdvvou.

Yohanes
G2491

Mendengar itu kesepuluh murid yang lain menjadi marah kepada Yakobus dan Yohanes.

42 kal  TIPOOKAAEOAPEVOG auToug O ‘Incodg  Agyel auTolg, Oidate

dan memanggil mereka - Yesus berkata kepada-mereka Kamu-tahu
G2532  G4341 G0846 G3588  G2424 G3004 G0846 G1492

ot ol SokoDvteg Gpxew v  €6vQiv KaTakupleuouow

bahwa - yang-dianggap memerintah - bangsa-bangsa memerintah-dengan-keras

G3754 G3588  G1380 G0757 G3588  G1484 G2634

aut®v; kat ol peydAotl aut®@v  kategouolalouow  alT@V.

mereka dan - pembesar-pembesar mereka berkuasa-atas mereka

G0846 G2532 G3588 G3173 G0846 G2715 G0846

Tetapi Yesus memanggil mereka lalu berkata: "Kamu tahu, bahwa mereka yang disebut pemerintah bangsa-
bangsa memerintah rakyatnya dengan tangan besi, dan pembesar-pembesarnya menjalankan kuasanya dengan
keras atas mereka.

43 oly oUtwg 6¢ €OtV &v Oplv; &M\ ©g av BeNn  peyag
tidak demikian tetapi adalah di-antara kamu tetapi siapa pun ingin besar
G3756  G3779 G1161  G1510 G1722 G4771  G0235  G3739 GO0302 G2309 G3173
yevéoBal  év Oply, Eotal Op@V  SLakovog;
menjadi di-antara kamu akan-menjadi kamu pelayan
G1096 G1722 G4771  G1510 G4771  G1249

Tidaklah demikian di antara kamu. Barangsiapa ingin menjadi besar di antara kamu, hendaklah ia menjadi

pelayanmu,

44 xat  6¢ av BENn  év Opiv  glvat mpQTog, Eotal TAVTWY
dan  siapa pun ingin di-antara kamu menjadi pertama akan-menjadi dari-semua
G2532 G3739 GO0302 G2309 G1722 G4771  G1510 G4413 G1510 G3956
do0Moc.
hamba
G1401

dan barangsiapa ingin menjadi yang terkemuka di antara kamu, hendaklah ia menjadi hamba untuk semuanya.
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45 kal yvap 0 Yio¢ TOD AvBpwtou oK  AABsv  SlakovnORvai, AN

karena juga - Anak - Manusia tidak datang untuk-dilayani  tetapi

G2532 G1063 G3588 G5207 G3588  G0444 G3756  G2064 G1247 G0235
Sltakovioat, kat  Solval thv  uxhv autod AUtpov avtl  TIOAAQV.
untuk-melayani dan  memberikan - nyawa-Nya - tebusan ganti banyak-orang
G1247 G2532  G1325 G3588  G5590 G0846 G3083 G0473  G4183

Karena Anak Manusia juga datang bukan untuk dilayani, melainkan untuk melayani dan untuk memberikan
nyawa-Nya menjadi tebusan bagi banyak orang."

46 Kal  &pyovtat €lg Tepiyw; Kal — éxkmopevopévou avtod amo  lepiyw, Kal
Dan  mereka-tiba di Yerikho  Dan  pergi Dia dari  Yerikho dan
G2532  G2064 G1519  G2410 G2532  G1607 G0846 G0575  G2410 G2532
v padntiv avtod, kat  OxAou ikavod, o uidg  Twalou,
- murid-murid-Nya - dan  orang-banyak yang-cukup-besar - anak Timeus
G3588  G3101 G0846 G2532  G3793 G2425 G3588  G5207  G5090
Baptipaiog, TtudAdGg Tpooaitng €kdBnto Tapa TV 080v.
Bartimeus buta pengemis duduk di-pinggir - jalan
G0924 G5185 G4319 G2521 G3844 G3588  G3598

Lalu tibalah Yesus dan murid-murid-Nya di Yerikho. Dan ketika Yesus keluar dari Yerikho, bersama-sama dengan

murid-murid-Nya dan orang banyak yang berbondong-bondong, ada seorang pengemis yang buta, bernama
Bartimeus, anak Timeus, duduk di pinggir jalan.

47  kal  akouoqag ot ‘Incolg 6 Nalapnvog ¢otwy, fp&ato kpdlewv  kal
dan mendengar bahwa Yesus - orang-Nazaret adalah ia-mulai berteriak dan
G2532  G0191 G3754 G2424 G3588  G3479 G1510 G0756 G2896 G2532

Aeyew,  YiE Aauis, ’Incol, €Aénoov ME.
berkata Anak Daud Yesus kasihanilah  aku
G3004 G5207 G1138 G2424 G1653 G1473

Ketika didengarnya, bahwa itu adalah Yesus orang Nazaret, mulailah ia berseru: "Yesus, Anak Daud, kasihanilah

aku!"

48  kal  emetipwv  alt® TIoAN\OL va owrtinon; 6 6¢ TIOANAQ
dan  menegur  kepadanya banyak-orang supaya ia-diam - tetapi lebih-keras
G2532  G2008 G0846 G4183 G2443 G4623 G3588 G1161  G4183
pdAMov  Ekpadev, Yie  Aauis, €éAénodv HE.
lagi ia-berteriak Anak Daud kasihanilah  aku
G3123 G2896 G5207  G1138 G1653 G1473

Banyak orang menegornya supaya ia diam. Namun semakin keras ia berseru: "Anak Daud, kasihanilah aku!"

49  kal  otdg, o 'Inocolg  elmev dwvroate altév. kat  dwvolow
dan berhenti - Yesus berkata Panggillah  dia dan mereka-memanggil
G2532  G2476 G3588  G2424 G3004 G5455 G0846 G2532  G5455
OV  TUPAOV, Aéyovteg  aot®, Odpocey; EVELPE, bwvel OE€.
- orang-buta berkata kepadanya Kuatkanlah-hatimu bangkitlah Ia-memanggil engkau
G3588  G5185 G3004 G0846 G2293 G1453 G5455 G4771

Lalu Yesus berhenti dan berkata: "Panggillah dia!" Mereka memanggil orang buta itu dan berkata kepadanya:
"Kuatkan hatimu, berdirilah, Ia memanggil engkau."
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Lalu ia menanggalkan jubahnya, ia segera berdiri dan pergi mendapatkan Yesus.
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dan menjawab kepadanya - Yesus berkata Apa  kepadamu kamu-ingin
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Aku-lakukan - dan  orang-buta berkata kepada-Nya Rabbuni supaya aku-melihat
G4160 G3588 G1161 G5185 G3004 G0846 G4462 G2443 G0308

Tanya Yesus kepadanya: "Apa yang kaukehendaki supaya Aku perbuat bagimu?" Jawab orang buta itu: "Rabuni,

supaya aku dapat melihat!"
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Lalu kata Yesus kepadanya: "Pergilah, imanmu telah menyelamatkan engkau!" Pada saat itu juga melihatlah ia,
lalu ia mengikuti Yesus dalam perjalanan-Nya.
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